
BWV_192, Nun danket alle Gott

1.  CORO [VERSUS 1]

Ahora, gracias a Dios todas las personas

con el corazón, la boca y las manos,

Que nos hace grandes cosas,

y en todo momento,

Que nos hace desde el vientre de la madre

y desde la más tierna infancia

incontables bondades

y aún lo hace en la actualidad.
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2.  [ARIA DÚO] VERSUS 2

El Dios eternamente generoso

desea para nosotros en nuestras vidas

un corazón siempre alegre

y una paz noble para dar

y en nosotros en la Gracia [de Dios]

para sostenernos continuamente

y de toda necesidad

redimirnos aquí y allá.

3.  [CORAL] VERSUS 3

Alabanza, Honra y Gloria a Dios,

el [Creador] y el [Redentor]

y el [Espíritu Santo], Quien es igual a ambos

[en todo el Universo],

a los Tres siempre Uno Dios,

como [Dios] Fuente de Primavera fue

y es y seguirá siendo

en el presente y para siempre.

1.  CHORUS [VERSUS 1]

Now thank God all people

with heart, mouth and hands,

Who great things does

to us and at all times,

Who to us from mother’s womb

and from earliest childhood on

uncountable much in goodness

and still at present does.
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2.  [ARIA DUET] VERSUS 2

The eternally bounteous God

desires for us in our lives

an always joyful heart

and noble peace to give

and in us in [God’s] Grace

to uphold [us] continually

and us out of all need

to redeem here and there.

3.  [CHORALE] VERSUS 3

Laud, Honor and Praise be to God,

the [Creator] and the [Redeemer]

and the [Holy Spirit], Who is to both equal

[throughout the Universe],

to the Three ever One God,

as [God] Source Springing was

and is and will remain

at present and forever.
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